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TREATY OF FRIENDSHIP , COMMERCE', AND

NAVIGATION ]3ETWEEN THE UNITED IQNO-

DOM AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA.

Signed at Managua, July 28, 1905.

[Iiutificatio^zs exchanged at London., August 24, 1906.]

Tieatl/ of b'riendsleip, Conroterce,
and Navigation between Great,
JThtairt and the ttTablic of
-Nicarvtgaa.

His Majesty the Ding of
the United Kingdom of Great
Britain and lreland and of the
British Dominions beyond the
Seas,.E':mperorof India: and

His Excellency the President
of Nicaragua

Being desirous to extend and
facilitate the relations of com-
ncroe iiready existing between
the two countries, have deter-
mined to couelude it new Treaty,
kith this object, and have ap-
pointed as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :-

Ilis Majesty the King of tire
United Kingdom of Great
ltritain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas. Emperor of India, Herbert
William Broadley Harrison,
Esquire, Companion of, the Most
Distinguished Order of. St.
Michael and St. George, His
Majesty's Charge d'Affaires in
the Republic of Nicaragua; and

lralcalo do Aniistad, Comercio,
'if Naveyacidn entre la Gran
Bretarla :i la .Repdhiitia de
Ni ;a)•agua.

Su Majestad el Roy del Reino
Unido de la Granl3retana e
Trlanda y de los Donrinios
Britanicos de allende los Mares,
Emperador de la India, &e., &c., y

El Presidente de la Eeptiblica
cto Nicaragua;

Descando facilitar y ensanchar
las relaciones comerciales (Inc.
existen aetuahnente entre los
dos paises, ban resuelto corcluir
on uuevo 'Erata to con este objeco,

Y ban uombrado pox sax Pleni-
potenciarios :- -

Sn .\lajestad el Rey del Reiuo
Unido do la than Bretana u
Trlanda, &e., at Senor Herbert
William Broadley Harrison,
Caballero, - Socio de la muy

- distinguida Orden de Sall
Miguel y San Jorge,' Encargado
de . Negocios "de Su :Majestad
Britanica en la Republica de
Nicaragua; y-...
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His Excellency the President
of the Republic of Nicaragua;
Doctor Adolfo Altamirano,
Minister of Foreign Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their re-
spective full powers, found in
good and due form, have agreed
upon the following Articles :-

El Senor Presidente de la
Ropubliea de Nicaragua, al Senor
Doctor Don Adolfo Altamirano,
Ministro de Relaciones Ex-
teriores;

Quienes, despu6s de haberse
comunicado sus respectivos
plenos poderes, que se hallaron
en debida forma, hall convenido
en los Articulos siguientes :-

ARTICLE I.

There shall be between the
dominions and possessions of the
two Hight Contracting Parties
reciprocal freedom of commerce
and navigation. The subjects
or citizens of each of the two
Parties shall have liberty freely
to conie, with their ships and
cargoes, to all places, ports, and
river's in the doinlnloles and pos-
sessions of the other to which
native subjects or citizens gene-
rally are or may be permitted to
come, and sha11 enjoy, respec-
tively,the same rights, privileges,
liberties, favours, immunities.
and exemptions in matters of
coumlerce and navigation as are
or may he enjoyed by native
subjects or citizens generally,
without having to pay any tax
or impost greater than those
paid by the same, and they shall
be subject to the Laws and
Regulations in force.

This stipulation shall not,
however, apply to the coasting
trade, in respect of which the
subjects or citizens of the two
Parties shall enjoy the treat-
enent of the most favoured
nation.

[11691

ARTIC QLO I.

Habra, libertad reciproca de
coinereio y navegaci6n entre los
dominios y posesiones de has dos
Altus Partes Contratantes. Los
sdbditos 6 cindadailos de calla
uua de las dos Partes tendnin
plena libertad de eutrar con sus-
buques y cargainentos a, halos
los lugares, puertos y rios de los
'dmminios v posesiones de la otra
Parte, of los cuales se permita
entrar :i los sdbditos 6 ciuda-
danos naturales en general; y
gozarim, respectivaineutc, de los
mismos derechos, privilegius,
libertades, favores, imunnidades
v exenciones ell materia. Ile
comercio y navegaci6n de qae
gozau 6 gozaren ell lu sucesivo
los stibditos 6 ciudadanos natu-
rales en general, sin toner que
pagar taxas 6 impuestos inayores
que los pagados por estos y
estando sujetos .i las leyes y
reglamentos de los dos passes
respectivos.

Sin embargo, esta estipulacioi i
no se aplicard al comercio de
eabotaje, respecto del cual los
subditos 6 ciudadanos de las-dos
Partes Contratantes disfrutardn

del trato Cie Ill, naci6n alas
1'avorecida.
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ARTICLE 11.

The free port privileges at the
Port of San Juan del Norte shall
be abolished, but the port shall
remain open to trade, the facili-
ties for shipping shall be main-
tained and improved, and
sufficient bonded warehouses
shall be provided.

As regards all the dues, taxes,
and regulations affecting foreign
trade and shipping and the
system of municipal taxation,
the port shall' be on the same
footing as the other ports of the,
Republic.

ARTICULO 11. '

Los privilegios del puerto
libre de San Iran del Norte
quedan anulados. El puerto
continuara abierto al comercio;
se manteudran y mejorarin las
facilidades de navegaci6n y so
establecen un nniuiero suficiente
de almacenes do deposito
(bonded warehouses).
El puerto estarh bajo las

mismas condiciones que los
otros de la Repdblica, respeeto
de los derechos o impuestos y
reglamentos sobre navegaci6n y
comercio extranjero y de . his
texas municipales.

ARTICLE III.

No other or higher duties or
charges shall be imposed on the
importation into the dominions
and possessions of His Britannic
Majesty of any article the pro-
duce or manufacture of the
Republic of Nicaragua, front
whatever place arriving, and no
other or higher duties or charges
shall be imposed on the importa-
tion into Nicaragua of any article
the produce or manufacture of
His Britannic Majesty's do-
minions and possessions, from
whatever place arriving, than
in the like articles produced or
manufactured in any other
foreign country ; nor shall any
prohibition or restriction be
maintained or imposed on the
importation of any article the
produce or manufacture of the
dominions and possessions of
either of the High Contracting
Parties into the dominions and
possessions of the other, from
whatever place arriving, which
shall not equally extend to the

: it'I'ICULO [1L.

No sc iuipondran otros a
urayores derechos 6 cargas por
la idrportacion .i los dominios y
posesiones do Su Majestad
Britanica, de cualquier articulo
quo sea producto 6 manufacture
de Nicaragua y que proceda do
cualquier Lugar; ni se impondran
otros 6 urayores derechos 6 cargas
por la introduction h Nicaragua
de cualquier articulo que sea
producto o manufactura de Los
dominios y posesiones de Sit
Majestad Britinica, de cualquier
parte (fire Ilegue, quo los que se .
impongan i iguales productos (S
manufactures de cualquier otro
pats extranjero; ni tendra luger
ninguna prohihici6n 6 restriction
impuesta it la importation do
cualquier articulo quo sea pro-
ducto 6 manufactura de los do-
minios y posesiones de una de
]as Parses Contratantes, en los
dominios y posesiones de la otra,
sea de cualquier lugar que llegue,
si no se extienden ignalmente ti
In importation de articulos some-



importation of the like articles
being the produce or manu-
facture of any other foreign
country,

This last provision is not ap-
plicable to the sanitary and
other prohibitions occasioned by
the necessity of securing the
safety of persons or of cattle, or
of plants useful to agriculture.

ARTICLE W.

No other or higher duties or
charges shall be imposed in the
dominions and possessions of
either of the High Contracting
Parties on the exportation of
any article to the dominions
and possessions of the other,
than such as are or may he pay-
able on the exportation of the
like article to any other foreign
country; nor shall any prohibi-
tion be imposed on the exporta-
tion of any article from the
dominions and possessions of
either of the two High Contract-
ing Parties to the dominions and
possessions of the other, which
shall not equally extend to the
exportation of the like article to
any other foreign country.

ARTICLE V.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall enjoy, in the do-
minions and possessions of the
other, perfect equality of treat-
ment with native subjects or
citizens or subjects or citizens
of the most favoured nation in
all that relates to exemption
from transit duties , warehousing,
bounties, facilities, and draw-
backs.

jantes del producto 6 manu-
factura de los demds paises.

Esta tiltima estipulaci6n no es
aplicable a las medidas sanitarias
y otras prohibiciones ocasionados
por la necesidad de protejer a
las personas, el ganado 6 pl tntas
n4tiles a In agricultura.

ARTICULO 1V.

No se impondr,'ut otros 6
utayores derechos 6 camas en
los doninios y posesiones de
una de his Altas Partes Con-
tratantes, sobre la exportation
de cualquier artfculo it los do-
minios y posesiones de la otra
Parse, que lox que se pagan u
pagaren en lo sucesivo sobre In
exportacitin de articulos senle-
jantes A otro pals extranjero ; Ili
teudra lugar ninguna proh ibici6n
para la exportati6n de cualquier
artfculo de los dominios y po-
sesiones de una de las Altas
Partes Contratantes, it los do-
minios y posesiones de ]a otra,
sinn se extienden igualmente :i
]a exportaci,Sn de artfenlos se-
mejantes it los denrts paises.

ARTICULO 11.

Los stibditos 6 ciudadanos de
cada una de ]as Parses Contra-
tantes gozaran en los dominios y
posesiones de Ii otra de perfecto,
igualdad de tratamiento en todo
lo que concierna it la exenei61j
de derechos de transito, bode„aje.
prentios, facilidades y reha,jas
otorgados it los stibditos 6 ciuda-
danos naturales 6 it los de In
nation mas favorecida.

j
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Al:l'fC1;1? Yl,

All articles which are or may
be legally imported into the
ports of the dominions and pos-
sessions of His Britannic Majesty
in British vessels may be im-
ported into those ports in Ni-
caragnan vessels, without being
liable to any other or higher
duties or charges of whatever
denomination than if such arti-
cles were imported in British
vessels; and si nilarlv all articles
which are or may be legally im-
ported into the ports of Nicar-
agua in Nicaraguan vessels may
be imported into those ports in
British vessels, without being
liable to any other or higher
duties or charges of whatever
denomination than if such arti-
cleswereimported in Nicaraguan
vessels. Such equality of treat-
ment shall take effect without
distinction, whether such articles
come directly from the place of
,origin or from any other place.

In the same manner, there
shall be perfect equality of treat-
ment-in regard to exportation,
so that the sane export duties
and railway charges shall be
paid, and the same bounties and
drawbacks allowed, in the do-
minions and possessions of either
of the High Contracting Parties
on any article intended for ex-
portation which is or may be
legally exported therefrom,
whether such exportation shall
take place in Nicaraguan or in
British vessels, and whatever
may be the place of destination,
whether a port of either of the
High Contracting Parties jr of
any third Power.

fl'lcul:o V1.

Todos los articulos que, pueden
d puedan en Io s'ucesivo ser legal-
mente importados ea ibuques
britanicos ii los puertos y do-
minios de Sn Majestad Britanica
pueden tambida set importados
en buques nicaragiienses, sill
estar su,jetos a otros 6 imis altos
derechos de entrada 6 cargas do
cualquier. naturaleza, . que si
fuesen importados en buques
britanicos 6 igualrnente todos
los articulosquo pueden 6 puedan,
ell to sucesivo ser legahuente
importados en buques nicara-
giienses it puertos de Nicaragua,
tamhidn pueden ser importados.
a estos puertos cii buques
britanicos, sin estar snjetos of
otros 6 rn5.s altos derecbos 6
cargas de cualquier naturaleza
qua si fuesen importados ell
buques nicaragiienses, Taligual-
dad de trato tends efecto sin
distinci611, si tales articulos
Ilegan directamente del lugar de
su origen 6 de cualquier otro
Lugar.
Do Is misina manera habrt

perfecta igualdad de trato en
todo lo quo concierue a la ex-
portaci6n, de mode line cualquier
articulo que se destine ii ser ex-
portado, y que legalmente puede
6 pueda serlo on lo sucesivo,
pagard los inisinos derechos de .
exportacion y gastos de lerro-,
carril, y gozard de los nrisum.s
promios y rebajas en los dominion
y posesiones de cualgniera de
Las Alias Partes Contratantes,
ya sea que las exportaciones Sc.
efectuen on buques britanicos u
en buques nicaragiienses y aun-
qno tengau por destino un puerto
do his AlLas 1'artes Coutratantes
6 de un tercer pstado.
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ARTICLE VII.

No duties of tonnage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarantine,
or other similar or corresponding
duties of whatever nature, or
under whatever denomination,
levied in the name or for the
profit of government, public
functionaries, private indi-
viduals, corporations, or estab-
lishutcttts of any kind, shall he
imposed in the ports of the do-
minions and possessions of either
country upon the vessels of the
other country, which shall not
equally and under Lite same
conditions be imposed in the
like cases on national vessels in
general. Such equality of treat-
ment shall apply to the respec-
tive vessels, frmu whatever port
or place they may arrive, and
whatever may be their place of
destination.

ARTICLE, Vill.

In all that regards thestation-
iug, loading, and unloading of
vessels in the ports, basins,
docks, roadsteads, harbours, or
rivers of the dominions and pos-
sessions of the two countries, no
privilege shall be granted to
national vessels which shall not
lie equally granted to vessels of
the other country ; the intention
of the High Contracting Parties
built,, that in this respect also
the respective vessels shall be
treated on the footing of perfect
equality.

ARTICLE IX.

Any ship of war or merebant-
vessel of either of the High

ABTICULO V11.

No semi impuesto oil los rlo-
minios y posesiones de uno de
los dos paises sobre to,,, buques
del otro pals, ningdn derecho tie
tonelaje, puerto, pilotaje, faro,
cuarentena tt otro semejante,
cualquiera que sea sit naturaleza
d denominacion, y ;uutque scan
impuestos ell nmubrc S por
cueutadel Cobierno, funcioumrios
puldicos, personas particalares,
corporaciones a estableeiwientus
de cualquiera clase, que no sea
intpuesto igualmente y bajo las
niismas coudiciones, en easas
settle;jantes sobre los buques
nacionales en general. Tat
igualdad do treto se aplicari ;i
los respectivos bnques,cualquiera

clue sea sit procedencia a el higar
de sit destino.

ARTICULO VIII.

]:n todo lo concerniente .i Ill
colocacidn, cargo y descarga de
buques oil los puertos, reservas,
diques, radas, ensenadas a rips
de Jos dominios y posesiones de
los dos paises, no gozariu los
buques nacionales de iiingaiu
privilegio de que no puedau
gozar igualntente los buques del
otro pais; siendo Ill, intention de
las Alias Partes Contratautes
que a esterespecto los respectivos
buques scan tambiLn tratado bajo
el pie de perfecta igualdad.

ARTICULO IX.

Cua ulo an buque do guerra 6
mercante he una de las Altos
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Contracting Parties which may
be compelled by stress of
weather, or by accident, to take
shelter in a port of the other,
shall. be at liberty to refit there-
in, to procure all necessary stores,
and to put to sea again , without
paying any dues other than
such as would be payable in a
similar case by a national vessel.
In case, however, the master of
a merchant - vessel should be
under the necessity of disposing
of a part of his merchandise in
order to defray his expenses, he
shall be bound to conform to the
Regulations and Tariffs of the
place to which he may, have
come.
o If any ship of war or
merchant- vessel of one of the
High Contracting Parties should
run aground or be vrecked upon
the coasts of the other , such ship
or vessel, and all parts thereof,
and all furniture and appurten-
ances belonging thereunto, and
all goods and merchandise saved
therefrom , including any which
may have been cast into the sea,
or the proceeds thereof if sold,
is well as a l l papers found on
board such stranded or wrecked
ship or vessel , shall be given up
to the owners ' or their agents
when claimed by them. If
there are no such owners or
agents on the ;pot, then the
same shall be delivered to the
.British or Nicaraguan Consular
officer in whose district the
wreck or stranding may have
taken place , upon being claimed
by him within the period fixed
by the laws of the country ; and
such Consular officers, owners,
or agents shall pay only the
expenses incurred in the pre-
servation of the property, to-
gether with the salvage or other
expenses which wouldhave been

Partes Contratantes se vea obli-
gado A cansa de mal tiempo 6 do
algdn incidente 3 refugiarse en
un puerto de la otra, tendril
libertad para hater reparaciones
en 6l, procurarse has provisiones
necesarios y cmitinuar su viaje,
sin pagar mayores derechos que
los que paguen en casos seme-
jantes los buques nacionales.
Pero en caso de que el Capitdn
de un bisque mercante se yea ell
la necesidad de disponer de unit
parte de sus mercancfas pant
pagar sus gastos, estarh obligado
it conformarse con los regla-
mentos y tarifas del Lugar it que
haya arribado.

Si cualquier bisque de guerra
o mercante de unit de las Altas
Partes Contratantes encayase
naufragase en of territorio de hr
otra, tanto el buque como todo
lo concerniente it 61, sus muebles
y aparejos, los g6neros y mer-
cancias salvados,los objetos ar-
rgjados fuera del misnro y sus
productos en caso de set veu-
didos,asi como los papeles halla-
dos it bordo, ser.in entregados 5.
his propietarios 6 A sits agentes
cuandosean reclamados por ellos.
Si los propietarios a agentes no
se hallan presentes, serifr entre-
galos al oficial consular brit(nico
G nicaragiienso en cuvo distrito
haya tenido lugar el encaya-
miento 6 naufragio, si son re-
elamados por e1 dentro del
tdrmino fijado por has leyes'del
pals ; y los oficiales consulares,
propietarios u agentes, pagarlu
solamente los gastos ocurridos
en la conservacidn de la propie-
dad asi como el salvamento ii
otros gastos que habrian lido
pagados en caso an:Slogo per uu
nugne national.
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payable in the like case of a
wreck of a national vessel.
The goods and merchandise

saved from the wreck shall be
exempt from all duties of
customs, unless cleared for con-
sumption, in which case they
shall pay the same rate of duty
as if they had been imported in
a national vessel.

In the case either of a vessel
being driven in by stress of
weather, run aground orwreeked,
the respective Consular officers
shall, if the owner or master or
other agent of the owner is not
present, or is present and re-
quires it, be authorized to inter-
pose in order to afford the
necessary assistance to their
fellow-countrymen.

Los g6neros y las mereaderfas
salvadas de los naufragios,
estarhn exentos de todo derecho
de aduana, a menos que sean
destinados al consume, en ouyo
caso paganin los mismos derechos
que si hubiesen sido importados
en un buque national.
En caso de que an buque se

vea obligado ti arribar por el mal
tiempo, 6 encaye 6 naufrague,
los respectivos oficiales con-
sulares estarin autorizados Para
intervenir, si el Capitdn, duefio
6 agente, no se halla presente, 6
si estandolo es requerido Para
proporcionar nos socorros ne-
cesarios It sus compatriotas.

ARTICLE X.

All vessels which, according
to British law, are to be deemed
British vessels, and all vessels
which , according to Nicaraguan
law, are to be deemed Nicara-
guan vessels shall, for the pur-
poses of this Treaty, be deemed
British and Nicaraguan vessels
respectively.

ARTICLE XI.

The High Contracting Parties
agree that, in all matters relating
to commerce, navigation, and
industry, any privilege, favour,
or immunity whatever which
either High Contracting Party
has actually granted or may
hereafter grant to any other
foreign State, shall be extended
immediately and uncondition-
ally to the subjects or citizens
of the other Contracting Party;

[1169]

A1tTICIILO X.

Todos los buques que, segue
la ley brit.inica, sean tenidos por
buques britinicos, y todos los
buques que,segtm )as ]eyes do
Nicaragua, sean tenidos per ni-
caragiienses, ser.in para los
efectos de este Tratado, con-
siderados respectivamente como
buques brituticos 6 nicara-
guenses.

ARTICULO XI.

Convienen las Altas Partes
Contratantes en que en todo lo
concerniente al comercio, la
navegaci6u y la industria, cual-
quier privilegio, favor 6 exencidn
de toda naturaleza que una de
las Partes Contratantes haya
concedido o conctda a otras
potencias, se haga iw.mediata 6
incondicionalmente extansiva h
la otra Party: siendo su im.gnci6n
que el comercio, la navegaci6n y

B $
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it being their intention that the
commerce, navigation, and in-
dustry of each country shall be
placed, in all respects. by the
other on the footing of the most
favoured nation.

la industria de los dos palses sears
puestos reciprocaniente bajo el
pie de la naciun imis favorecida.

- ARTICLE XII.

It shall be free to each of the
High Contracting Parties to ap-
point Consuls-General, Consuls,
Vice - Consols, and Consular
Agents to reside in the towns
and ports of the dominions and
possessions of the other. Such
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents,
however, shall not enter upon,
their functions until after 1they
shall have been approved and
admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent. They shall enjoy all
the faculties, privileges, exemp-
tions and immunities of every
kind which are or shall be
granted to Consuls of.the most
favoured nation.

ARTICLE XIII.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties who shall conform to
the laws of the country.

1. Shall have full liberty,
with their families, to enter,
travel, or reside in any part of
the dominions and possessions
of the other High Contracting
Party.

2. They shall be permitted to
hire or possess the houses, manu-
factories, warehouses, shops, and
premises which mry be necessary.
for them.

3. They may carry on their

ARTICULO XII.

Cada nna de las Altas Partes
ContraLantes podra nombrar'
Consules Generales, Consules,'
Vice Consules y Agentes Con-
sulares, que residan en las.ciu-,
dades y puertos de los dominios,
y posesiones de la otra Parte.
Pero estos oficiales consulares
no empezardn h ejercer sus fun-
ciones sine hasta despuEs de
haber sido aceptados o admitidos
en la forma usual por el Gobierno
del pals donde ban de residir.
Dichos funcionarios gozar.in de
todos los privilegios, facultades,
exenciones 6 inmunidades que
se hayan concedido 6 se con-
cedan <i. los Consules de la.
naciun mds favorecida.

ARTICULO VIII.

Los subditos 6 ciudadanos de
cada una de las Altas. Partes
Contratantes, tendr;in en enanto
no se opongan a las leyes del
pals-

1°. Plena libertad de entrar
junto con sus familias, viajar 6
permanecer en cualquiera parte
de los dominios y posesiones de
la otra.

2°. Podrdn asimismo tomar
en arriendo 6 adquirir casas,.
fabricas, almacenes, tiendas o
terrenos.

3°. Tendrdn derecho de dirigir.



commerce either in person or by
any agents whom they may
think fit to employ.

4. They shall not be subject
in respect of their persons or
property, or in respect of pass-
ports, or in respect of their com-
merce or industry , to any taxes,
whether general or local, or to
imposts or obligations of any
kind whatever other or greater
than those which are or nnay be
imposed upon native subjects or
citizens, or subjects or citizens
of the most favoured nation.

ARTICGI'. XIV.

The subjects or citizens of each
of the High Contracting parties
in the dominions and possessions
of the other shall be exempted
from all compulsory military
service whatever, whether in the
array, navy, national guard, or
militia. They shall be equally
exempted from all judicial and
municipal functions whatever
other than those imposed by the
laws relating to juries, as well as
from all extraordinary war con-
tributions, forced loans and every
species of military requisitions
or service. In all other cases
their personal and real property
cannot be subjected to other
ehatges or imposts than those
that may be or have been exacted
from the subjects or citizens of
the country or from subjects or
citizens of the most favoured
nation.

APTICLT. XV.

The subjects or citizens of each
of the high Contracting Parties
in the dominions and possessions
of the other shall be at full

sits negocios por si a par m edic
de agentes.

4° No estardu sujetos, re-
specto de sits personas y propie-
dacles ni en cuanto a sit comer-
cio, industrias 6 pasaportes, a
otros impuestos , taxas ti obiliga- 1
ciones do toda naturaleza, y'a.^
lean generales ti locales, que 1oq
exigidos :i los subditos a ciudadt
ands natmrales 4. de ]a nacne
m;is favorecida.

APTICULO XIV.

Los subditos 6 ciudadanos de
calla una de las Altas Partes
Contratantes estarin exentos en
los dominion y posesiones de la
otra, do todo servicio militar
forzoso, Well sea on ]a Marina,
cm el Isjcrcito a en la guardia, s
militia national. IgMalmente
estar:un exentos do todo cargo
municipal a judicial do cualquier
naturaleza, menos ]as que con-
lornic a has loves se impougam
en materia de juratlos. Be la
misma manera estartin exeutos
de toda cottribuoidn extrt-
ordinaria de gnerra, emprestitos
forzosos, requisas ,S servicio
militar. Bu todos los don6s
cases no podrdn set- sometidos
per sus bienes nmebles a raices
,1 otras cargaa 6 impuestos que
his exigidos a los mismos nacion•
ales L a los subditos 6 ciudadanos
do la naciiSn m;is favorecida.

AItTICULit XV'.

Ins subditos ,S ciudadanos do
cada nna de his Partes Contra-
tantes tendran plena libertad en
los doninios v posesiones de la
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liberty to exercise civil rights.
and therefore to acquire, possess,
and dispose of every description
of property, movable and im-
movable. They may acquire
and transmit the same to others,
whether by purchase, sale,
donation, exchange, marriage,
testament, succession ab intestato,
and in any other manner, under
the same conditions as national
subjects or citizens. Their heirs
may succeed to and take posses-
siua of it, either in person or by
procmaaors, in the same legal
forms and in the same manner
as subjects or citizens of the
country. -

Iii none of these respects shall
they pay upon the value of such
property any other or higher
impost, duty ; or charge than is
or shall be payable by subjects
or citizens of the country. Iii
every case , the subjects or citizens
of the High Contracting Parties
shall be permitted to export
their property , or the proceeds
thereof if sold, freely and with-
out being subjected on such ex-
portatton to pay any dirty
ddferent front that to which
subjectsor citizens. of the
country aid or shall be liable
under sitchar circnmstancen.

c\

ARTICLE XVI.

otra, de ejercer (lei echos.civiles,
y per consiguiente de adquirir,
gozar y disponer de todo geuero
de propiedades, nurebles 6 in-
muebles. Podrin adquirir y
transmitir estos, por. conipra,
yenta, donacidn, perinuta, matri
monio, testamento, sucesiun ab
intestato u de cualquier otro
modo, bajo las mismas con-
diciones que los natmales del
pals. Sus herederos . podr{ill
sucederles y tomar posesion de
sus bienes, ya sea persmnahneute
6 per medic de sit represeutante,
del nnisnno mode y bajo las
inismas formas legales que lox
natunales (let pans.

Eli uinguuo de estos trios
pagarttu sobre et valor de ht
propiedad otros (i inayores
derechos; inipuestos a taigas que
los pagados por Jos naturales (let
pals. En todo case se permitirii
u Jos snih litos 6 ciudadanos do
lax Altas Partes Contratantes
exportar sus Hones 6 Jos pro-
rhictos de estos Si son vendidos,
haci6ndolo libreineute y- sill
pagar derechos distintos de los
que paguen en igual circuu-
staneia los niaturales del psis.

AI.TLCLLO XVI.

The dwellings, rnanhfactmies,
icmrehouses, and shops of the
Subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in
the dominions and possessions
of the other, and all premises
appertaining thereto destined
for purposes of residence or
commerce, shall be respected.

Tt shall not he allowable to
make a search of, or a domiciliary
visit to, such dwellings and

Las habitaciones . fabricas,
almaceues y tieudas de los
sibditos 6 ciudadanos do cada
uua de his Partes Contratantes
en los doininios y posesiones de
la otra ; y todos los edificios y
sitios pertenecientes - a ellos,
destinados a su residencia 6
comercio , serdn respetados.

'TTO sera permitteo hater
registros 6 visitas donticiliarias
en tales sitios 6 habitaciones, ni
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premises, or to examine or in-
spect books, papers, or accounts,
except under the conditions and
with the forms prescribed by the
laws for subjects or citizens of
the country, or of the most
favourer nation.

The subjects or citizens of
each o' the two High Contract-
iug Parties in the dominions
and p .ssessions of the other shall
have. tree access to the Courts of
Justice for tire prosecution and
defer,ee of their lights, without
othev conditions, restrictions, or
taxes beyond those imposed on
n:tti"e. subjects or citizens; they
shad, enjov the same treatunent
as native subjects or citizens in
:ill that concerns deposits,
unties, and fees in legal cases,

:nt.! e.lhall, ill the same manner
.:; n,nl ive subjects or citizens, be
at li! a rty to employ, in all causes,
their advocates, atto•uevs, or
aggents\front among the persons
admitt d to the exercise of those

"'p]rofessipms according to the laws
z ht the cl,tntrv.

tiz

a^RT1CLE XVII. -

-'Ilie subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall have in the do-
minions and possessions of the
other, the same rights as native
subjects or citizens in regard to
patents for inventions, trade-
marks, and designs, upon fulfil-
urent of the formalities pre-
scribed by law.

ARTICLE XV 111.

exaurinar 6 inspeccionar libros,
papeles 6 cuentas, excepto bajo
Las condiciores y con las formas
prescritas por las leyes para Los
subditos 6 ciudadanos naturales
del pa's 6 de la nation ous
favorecida.

Los subditos 6 ciudadanos do
cada una de las Alias Partes
Contratantes tendnin ell los do-
minios y posesioues de la otra,
Libre acceso ,i los tribunales do
justicia pant ejercer la defeusa
de sus derechos, sin m;is con-
diciones, rest licciones 6 cou-
tribnciones que ]its inipuestas it
los subditos 6 ciudadanos
naturales. Gozarfin del unison
trato que Los subditos 6 ciuda.-
dauos naturales (,it tot to to con-
cerniente ai dep{sitos, fianzas y
estipendios enn asuutos legales
V Como cllos, tordriu libertad
de emplear oil todos los cases,
abogados, proorradores 6 agentes,
entre Las personas adnritidas para
ejercer estas profesioues s.jrt'u
Las ]eyes del pa's.

ARTIOUIO XVII.

Los subditos 6 ciudadanos do
cada una de las Altas Partes
Contratantes tendrin en los
dominios y posesio es de la otra,
los mismos derecbos tine ins
subditos 6 ciudadanos naturales
respecto ai pateute:s do iuvenci6u,
marcas do comercio v disefios;
previo el curnplimieuto de has
formalidades prescritas por lit
ley.

All goods bearing marks or
descriptions which state, or
unauifestly suggest, that the
goods are the produce or manu-

ARTICULO XVIII:.

Codas las mercancfas que
Ileven marcas 6 descripciones
que deumestrcn mauifiestaurcute
que sun del producto 6 mann-



14

facture of'oue of the Contracting
States, shall, if such statement
or suggestion be false, be seized
on importation into either of the
two States. The seizure may
also be effected in the State
where the false indication of
origin has been applied, or in
that into which the goodsbear-ing

the false . indication may
have been imported. The seizure
shall be effected either at the
request of the proper Govern-
ment Department or of an
interested party, whether an
individual or a society, in con-
formity with the domestic legis-
lation of each State, but the
authorities are not bound to
effect the seizure of goods in
transit.

The Tribunals of each country
shall decide what appellations,
on account of their generic
character, do not fall within the
provisions of the present Article.

factura de ruin de los paises
contratantes siendo esto falso.
seran secuestradas, si se las ini-
porta en uno de los dos Estados.
Puede efectuarse el secuestro en
el I{stado donde se ha ',plicado
el indicio falso 6 en aquel donde
se iniportan las inercanaas con
el mismo indicio. El sec`uestro
so efectuard conforine 6.las-]eyes
internas de cada Estado, ) t sea.
it pedimento de la autoridac 6 do
la parte interesaea, sociedhd 6
particular; pero no habr6 'obli-.
gaci6n de verificar el secuc'stn,
de mercanefas de transito.

Los tribunales do cada? pals
resolveran que denominal,iones.
por sit catheter generico , no,estan
agjetas a has estipulacioii s del
I resente artfculo.

ARTICLE XIX.

The Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls, and Consular
Agents of each of the High
Contracting Parties, residing in
the dominions and possessions
of the other, shall receive from
the local authorities such assist-
ance as can by law be given to
them for the recovery of deserters
from the vessels of their respec-
hive countries.

ARTICLE XX.

The stipulations of the present
Treaty shall not be applicable to
any of His Britannic Majesty's
Colonies or possessions beyond
the seas unless notice to that
effect shall have been given, on

ARTICULO XI
I.

Los Consoles Genera .es, Con-
soles, Vice Consules y ,Agentes
Consulares de cada una ct las
Partes Contratantes que residan -
on los doninios y posesiones do
]a otra, recibira.n de las autori-
dades locales el auxilio legal
para la aprehensi6n de los
desertores de los buques de sus
respectivos paises.

ARTICULO XX.

Las estipulaciones del present(!
Tratado no serer aplieables :i
ninguna de las colonias 6 po-
sesiones de ailende los mares,
salvo que haya sido dado aviso,
it tal efecto, de parte de cual-
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behalf of any such Colony or
possession, by His Britannic
Majesty's Representative in the
Republic of Nicaragua to the
Nicaraguan Minister for Foreign
:\ffairs, within one year from
the date of the exchange of the
ratifications of the present
Treaty.

It is understood that, under
the provisions of this Article,
Ilis Majesty's Government can,
ill the same manner, give notice
of adhesion on behalf of any
British protectorate or sphere of
influence, or on behalf of the
Island of Cyprus, in virtue of
the Convention of the fourth of
•limo, eighteen hundred and
seventy-eight, between Great
Britain and Turkey.

.1RT1u14E XSf.

The present Treaty shall come
i uto effect tell (lays after the day
Upon which the ratifications are
exchanged, and shall remain in
force for ten years after such
cxcbanae. In case neither of
the High Contracting Parties
shall have given notice to the
other twelve months before the
expiration of the said period of
ten years of the intention to
terminate the present Treaty, it
shall remain in force until the
expiration of one year from the
day on which either of the High
Contracting parties shall have
;liven such notice.

His Britannic Majesty's Go-
vernment shall also have the
right to terminate separately the
present Treaty at any time on
giving twelve months' notice to
that effect, on behalf of any
British Colony, possession, or
dependency, as specified in

quiera colonia 6 pusesi6n, por el
representante do Sa Majestad
Brig pica acreditado en la Re-
publica de Nicaragua, at \linistro
de P,elaciones de esta, dentro del
tcrmino de an afio desde la fecha
del cambio tie ratificaciones del
presente Tratado.

Es entendido que conforms z!
las estipulaciones deeste articulo,
el Gobierno de Su Majestad
Britdnica podr.i de la misma
manera dar aviso de adhesion do
party, de cualquier protectorado
brituuico 6 esfera. de influencia
britfinica, 6 de parte de la isla
de Chipre, cn virtud de la Con-
venci6n de cuatro de Junio do
mil ochoeientos setenta v oche
entre la Gran Bretala y In
Turquia.

AItfIUGLI XX1.

Iil presente Tratado yogis
diez dias despues do ]a fechadel
canje de Ins ratificaciems, por ell
tdrmino de diez aflos ; y si, dote
meses antes de que espire este
tcrrnino, ninguna de las Partes
anunciare su intenci6n de pacer
terminar este Tratado, seguin:i
siendo obligatorio durance tut
afio contado desde el dia oil que

it otn.a In horn. dennnciado.

Tambidu tendrri derecho el
Gobierno de Su Majestad
Britanica para que terrnine
separadamente este Tratado en
cualquiera 6poca, dando aviso
dote meses antes , por parte de
toda colonia, posesion 6 depen-
dencia britdnica que conforrne

J
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Article XX, which may have
acceded thereto.

ARTICLE XXU.

The present Tieaty shall tic
atifiud, and the ratifications

shall he exchanged at London,
within the period of one year
from the date of signature.

Done in duplicate at Managua,
this 2Sth day of July, in the
year one thousand nine Inmdred
and five.

In witness w11cleof the re-
spective I'lenipotentiaries have
signed the present Treaty, and
Ivtvc affixed thereto their seals.

al Articulo XX haya adherido
,at presence Tratado.

ARTIGULO XXII.

El presente Tratadn sera
ratiticado, y las ratificaeioues
canjeadas en Londres, dentro ctrl
tdrutino de tin auo de In fecha
11e ski firma.

Hecho en dos ejeniplares tie
un mismo tenor, en In ciudad
de Managua, el dig veintiocho de
Julio de mil novecientos cinco.

1':u Fe de to coal los res, ectivos
Plenipotenciarios han tirmado el
preseute :I'ratado y selladolo coil
sus sellos.

Iih:RRER'' HAIRLSON.

ADO[,FO AIA'AMI1.ANCl.

Protocol.

The Undersign ed, Pleuipo-
tortiaries of the High Contract-
in , Parties of the Treaty of
Friendship, Commerce, and
Navigation signed between the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and the Republic of
Nicaragua this day, have agreed
as follows:-

..
I t is declared that in all cases

in-=which the provisions of the
said Treaty - rant treatment- of

79'otocolo.

Los abajos firniados, I'lenipo-
tenciarios de lax Altas Parses
Contratantes del Tratadn tic
Amistad, Comereio, y Navega-
eion conelnido entre el Reino
Unido de la Gran Bretana e
lrlanda r ]a Repdblica de Ni-
caragua,el dig de hoy, han con-
venido en to siguiente

Se ileelara que en todos dos
casos en que por el'T'ratado dieho,
se otorgan los dereehos de In

I.
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the most favoured nation, the
term shall not be held to include
the Central American Republics.

IT.

It is declared that the stipula-
tions in Article 11 of the said
'Freaty, with respect to the port
of San 1 aan del Norte, are per-
manent.

The Nicaraguan Govt;ruuteut
will give Custom ]louse Bonds
to the merchants at the port of
Sall 'Inan del Norte, for a sum
equal to that; which they have
paid as commercial tax during

the last tell vears. The mer-
chants will pay Custom house

( itties with these Bonds until
the said Bonds are extinguished.
The value of the Bonds assigned
to ea ch merchan t wi l l be the suum
he has paid as commercial tax
during the last, Len years, and it
is tmderstood that to those who
have been tax-paying merchants
during a shorter time, will he

assigned the sunk rnrresprudim,

to that time.

I V.

It is uudetstood that nothing
contained in the Treaty signed
this day shall be held to prevent
the Government of either
country from taking such steps
as they may judge expedient,
either by way of countervailing
duties or otherwise , to neutralize
the effect of bounties granted.
either directly or indirectly, on

nation mss favorecida, queden
exceptuados las demds repti blicas
de Centro America.

IT.

Se declara usimismo que his
estipulaciones cousignadas en el
Articulo 11 del referido Tratado,
respecto del puerto de San.luan
del Norte, tieuen el cardeter de
;i perpetuidad.

El Gobierno do Nicaragua
hard nua concesibn de bonus de
aduana it los comerciantes del
puerto de San 'Juan tlel Norte,
por una cautidad igual tt la quo
hayan pagado comb contribaciSn
comercial en los Ailtimos diez
anos. Los comerciantes pagardn
con esos honos los dereehos
aduaneros lasta la extinciun de
los mismos bonos. El valor de
Jos bonos que so asianen A cads
comerciante sera 61 do la canti-
dad quo hays pagado como con-
tribuci6u comercial on los
61timos diez anos, siendo enten-
dido quo it aquellus qae hayan
sidocomerciantes contrihuy enter
darante rill tiempo ineuor sc les
asignar6 to que correspoudc a ere
tienpo.

I V.

N'iagenit estipxdaciun dei
Tratado en refereucia puede
considerarse como obsticulo
para que el Gobierno de cual-
quiera de los dos paises pueda
tomar las inedidas convenientes,
hien sea por medio de derechos
de contrapeso 6 de otra manera
a fin de nentralizar Jos efectos
de premios coneedidos directa c,
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the production or exportation of indirectamente sobre la produc-
goods . ci6n 6 exportaci6n de mercanefas.

Signed at Managua this 28th 1'irmado en Managua el din

clay of July one thousand nine veintiocho de Julio de mil noce-

hundred and five. cientos cinco.

HERBERT ] LARRISON.

ADOLFO AT.TAMCRANO.


